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Deutsch

L

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

I\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

¢ Anschluss mit flexiblem Schlauch. Art. Nr. 58192000
(siehe Seite E, Abb. A)

Installation nach DIN 1988

(siehe Seite B, Abb. B)

Bei der Montage anderer Unterputzarmaturen als die
iBox universal, muss nach DIN EN 1717 der Rohrunter-
brecher (DB) min. 150 mm iGber dem Wannenrand
liegen.

Installation nach EN 1717

(siehe Seite E, Abb. C)

Verwenden des Probeeinlaufs

(siehe Seite E, Abb. D)

* Probefillen der Wanne.

¢ Spilen der Leitungen

* Druckprifung der Leitung zwischen Mischer und
Probeeinlauf

¢ Der Restwasserstrahl bei der Druckpriifung ist
beabsichtigt. Er soll an das SchlieBen des Mischers
nach der Druckprifung erinnern und Kreuzfluss am
Mischer vermeiden.

Technische Daten

Ablaufleistung: 53 1/min
Uberlaufleistung: 36 1/min
Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

LM%\ MaBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)
@@@ Serviceteile (siche Seite B9)

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

7

g
<& Reinigung siehe Seite Ed
M Prisfzeichen (siche Seite BJ)

¢ Anschlussschlauch #58192000
(siehe Seite E)

* Verlingerung #96087000 (siehe Seite J)

Montage (siche Seite B3) ==



Francais

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

/A Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrdlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.
¢ Raccord avec flexible réf.

58192000 (voir pages B3, Fig. A)
Installation selon DIN 1988

(voir pages B3 Fig. B)

Pour le montage d'un autre corps d’encastrement que
I'iBox universal, il faut d"aprés la norme EN 1717,
installé un disconnecteur (DB) au minimum & 150 mm
au dessus de la baignoire.

Installation selon EN 1717
(voir pages B3 Fig. C)
Utiliser I'entrée d'essai

[voir pages B3 Fig. D)
¢ Tester la baignoire en la remplissant
* Rincer les conduites

¢ Contrdle de la pression de conduite entre mélangeur

et entrée

Le jet de I'eau restante pendant le contréle sous
pression est prévu. |l doit rappeler la fermeture du
mitigeur aprés le contréle sous pression et éviter
I'inversion du raccordement du mitigeur.

Informations techniques
Débit d'écoulement:

capacité d'évacuation:

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Montage (voir pages B3) 2=

53 1/min
36 |/min

L

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

LM%\ Dimensions (voir pages B3)

Diagramme du débit
(voir pages B2)

@@® Piéces détachées (voir pages )

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

&

Description du symbole

¢ flexible de raccordements #58192000

(voir pages EJ)
& P jeu de rallonge #96087000
o (voir pages BJ)

@ Nettoyage (voir pages BJ)

Classification acoustique et débit
(voir pages E)



(1] English

A Safety Notes Symbol description

. . o
/A Gloves should be worn during installation to prevent « Do not use silicone containing acstic acid!

crushing and cutting injuries. Dimensions (see page E)
/A The product may only be used for bathing, hygienic LLL“%\
and body cleaning purposes.

Flow diagram (see page B2)

A\ The product may not be used as a holding handle. A

separate handle must be installed. %@ Spare parts (see page )
Installation Instructions Special accessories (order as an exira)

¢ connection hose #58192000

e Prior to installation, inspect the product for transport
e (see page B

damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed L j * extension #96087000 (see page E)
and tested as per the applicable standards. %

The plumbing codes applicable in the respective @ Cleaning (see page E)

countries must be observed. oge
Test certificate 3G
¢ Connection with flexible hose code nr. 58192000. M ™ (see page )

(see page B3 Fig. A)
Installation to DIN 1988
(see page B3 Fig. B)
When installing a different flush-type fitting than the iBox
universal, DIN EN 1717 requires the pipe interruptor
(DB) to be at least 150 mm above the tub brim.
Installation to EN 1717
(see page B, Fig. C)
Use of the flush plug
(see page B3 Fig. D)
e Tesffilling of the bath tub.
* Flushing of the pipes.

* Pressure test of the pipes between mixer and flush
plug

The residual water jet during pressure fest is taken
into account. It shall remind you of closing the mixer
after the pressure test and avoid cross flow at the
mixer.

Technical Data

Sequence power: 53 1/min
overflow capacity: 36 |/min
The product is exclusively designed for drinking water!

Assembly (see page BJ) 2=



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

I\ 1| prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere montata separatamente.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria

rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

¢ Collegamento con raccordo flessibile cod.
58192000. (vedi pagg. B3, Fig. A)

Installazione secondo la norma DIN

1988

(vedi pagg. B3, Fig. B)

Al montaggio di altre armature sotto intonaco che lo

iBox universal, secondo DIN EN 1717 l'interruttore tubi

(DB) deve giacere almeno di 150 mm sopra il bordo

della vasca.

Installazione secondo la norma EN
1717

(vedi pagg. B3, Fig. C)

Uso colonna di scarico

(vedi pagg. B3 Fig. D)

¢ Riempire la vasca

* Far scorrere |'acqua nel tubo

¢ Testare la pressione del troppopieno tra il gruppo
vasca incasso e la colonna di scarico

Il getto di acqua residua alla prova di pressione &
fatto di proposito. Esso deve ricordare di chiudere il
miscelatore dopo la prova di pressione ed evitare un
flusso incrociato dal miscelatore.

Dati tecnici

Portata di scarico: 53 1/min
capacitd del troppopieno: 36 |/min
Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Montaggio (vedi pagg. B3) 2=

L

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

LM%\ Ingombri (vedi pagg. B3)
‘ Diagramma flusso (vedi pagg. B2)
%@ Parti di ricambio (vedi pagg. )

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitura)

ﬁ e raccordo flessibile #58192000
(vedi pagg. E3)
B
S|
o

* prolunga #96087000 (vedi pagg. EJ)
@ Pulitura (vedi pagg. B9)
M Segno di verifica (vedi pagg. BJ)




Espaiiol

L

A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ning0n dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.
 Conexién con manguera ref.

58192000 (ver pagina B3, Fig. A

Instalacién segun DIN 1988

(ver pé&gina B3 Fig. B)

Para el montaje de otros grifos empotrados distintos de
los iBox universal, segin DIN EN 1717 el interruptor de
tubo (DB) debe estar situado al menos 150 mm por
encima del borde de la bafera.

Instalacién segun DIN 1717

(ver pagina ] Fig. C)

Utilizar la valvula de prueba

(ver pagina B3 Fig. D)

¢ Llenar la bafera de prueba

* Limpiar lavando los conductos

* Prueba de presién en conducto entre el mezclador y
la vélvula de prueba

¢ El chorro de agua residual durante la prueba de
presién tiene un obijetivo. Es para recordar que debe

cerrarse el mezclador después del ensayo de
presién y evitar un flujo cruzado en el mezclador.

Datos técnicos

Capacidad de desagie: 53 1/min
capacidad de rebose: 36 |/min
El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

« No utilizar silicona que contiene acido acéticol

LQM\ Dimensiones (ver pégina E)

Diagrama de circulacién
(ver pagina B2)

Q@@ Repuestos (ver pdgina B9)

Opcional (no incluido en el suministro)
>
)|
%E
@ Limpiar (ver pagina BJ)

Marca de verificacién

(ver pagina BJ)

* Conexién flexible #58192000
(ver pagina BJ)

« Prolongacién #96087000 (ver pégina EJ)

Montaije (ver pdgina E) =



Nederlands
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/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Het product mag niet als handgreep worden
gebruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

Montage-instructies

¢ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtliinen moeten nageleefd worden.

Aansluiting met flexibele aansluitslang best.nr.
58192000 (zie blz. B, Afb. A)

Installatie naar DIN 1988
(zie blz. B4 Afb. B)
Bij de montage van andere inbouwkranen dan de iBox

universal moet de buisbeluchter conform DIN
EN 1717 (DB) min. 150 mm boven de rand van het bad

liggen.
Installatie naar EN 1717
(zie blz. E, Afb. C)

Gebruik van de testuitloop
(zie blz. B4 Afb. D)

¢ Testvullen van de badkuip

¢ Doorspoelen van de leidingen

¢ Testen van de leidingdruk tussen de kraan en de
testuitioop

De restwaterstraal bij de drukcontrole is bedoeld. Hij
moet u eraan herinneren de mengkraan na de
drukcontrole dicht te draaien en kruisstroom aan de
mengkraan vermijden.

Technische gegevens

Afvoercapaciteit: 53 1/min
overloopcapaciteit: 36 |/min
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Montage (zie blz. B3) ==

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

LM%\ Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram (zie blz. B2)
@@@ Service onderdelen (zie blz. )

Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

ﬁ * aansluitslang #58192000 (zie blz. EJ)

&, * Verlengstuk #96087000 (zie blz. B
(=)

@ Reinigen (zie blz. BJ)
M Keurmerk (zie blz. B9)
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformdl.

A\ Produktet mé ikke bruges som héndtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

Monteringsanvisninger

¢ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tilslutning med fleksibel slange, art. Nr.
58192000 (se s. B4, Fig. A)

Installation efter DIN 1988
(se's. E, Fig. B)

Ved montering af andre skjulte armaturer end iBox
universal, skal rerafbryderen (DB) ifalge DIN
EN 1717 mindst loligge 150 mm over karets rand.

Installation efter EN 1717

(se s. B4 Fig. C)

Brug af testindlobet

(se s. B3 Fig. D)

* Opfyldning (test) of karret.

e Skylning of ledninger

* Trykkontrol af ledning mellem blander og preveind-
tag

¢ Restvandstrdlen ved trykafprevning er tilsigtet. Den

skal minde om at lukke blanderen efter trykafpravnin-
gen og forhindre en tveersstramning ved blanderen.

Tekniske data

Aflgbskapacitet: 53 1/min
overlgbskapaciteten: 36 |/min
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

LM%\ Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram
(se's. E)

@@@ Reservedele (se s. )

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
ﬁ * Tilslutningsslange #58192000 (se s. EJ)

& ;o Forleengerseet #96087000 (se s. EJ)
(=]
@ Rengering (se s. BJ)

M Godkendelse (se s. )

Montering (se s. BJ) 2=



Portugués

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/\ O produto néo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

Avisos de montagem

¢ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

¢ Conexdo com tubo flexivel. Referéncia
58192000 (ver pagina B, Fig. Al

Instalacéo segundo DIN 1988

(ver pagina B3 Fig. B)

Durante a montagem da restante valvularia embutida,
excepto a iBox universal, a vélvula anti-retorno (DB)
tem que se situar, segundo DIN EN 1717, no min.
150 mm acima do bordo da tina.

Instalacéo segundo EN 1717

(ver pagina B3 Fig. C)

Utilizacéo de uma entrada de ensaio

(ver pé&gina B3 Fig. D)

¢ Enchimento de teste da banheira.

* Lavagem das tubagens

¢ Controlo de pressdo da tubagem entre a misturado-
ra e a entrada de teste

¢ O jacto da dgua residual durante o teste de pressdo
¢ intencional. Este deve lembrar o encerramento do

misturador apés o teste de press@o e evitar um fluxo
cruzado no misturador.

Dados Técnicos

Capacidade de escoamento: 53 1/min
capacidade de escoamento: 36 1/min
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Montagem (ver pdgina E) ==

L

Descricéio do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

LM%\ Medidas (ver pégina B3)

Fluxograma (ver pagina B2)

e

Pecas de substituicéo
(ver pagina E)
Acessorios especiais
(ndo incluido no volume de fornecimento)
* Tubo flexivel #58192000 (ver pagina E)
%E « Crescente #96087000 (ver pégina EJ)
@ Limpeza (ver pagina B9)

M Marca de controlo (ver pégina Bg)
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A Wskazoéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

I\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do
trzymania sie. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujqgcych
norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

Przytqcze z elastycznym wezem. Nr art.
58192000 (patrz strona B3, Rys. A)

Instalacja zgodnie z DIN 1988

(patrz strona B3, Rys. B)

Przy montazu innych elementéw armatury podtynkowej
niz iBox universal, zgodnie z DIN EN 1717 przerywacz
rurowy (DB) musi znajdowad sie co najmniej 150 mm
ponad krawedzig wanny.

Instalacja zgodnie z EN 1717
(patrz strona B3, Rys. C)

Uzywanie wlotu prébnego
(patrz strona B3, Rys. D)

 Prébne napetnienie wanny.

e Plukanie przewodéw

¢ Kontrola ciénienia w przewodzie migdzy miesza-
czem a wlotem prébnym

Resztkowy strumien wody przy kontroli ciénienia jest
zaplanowany. Ma ona przypomnieé o zamknigciu
mieszalnika po kontroli ci$nienia i zapobiec
przeptywowi krzyzowemu w mieszalniku.

Dane techniczne

Wydaijnos¢ odptywu: 53 1/min
wydajnosé przelewu: 36 1/min
Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!

10

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

LM%\ Wymiary (patrz strona B3)

Schemat przeptywu
(patrz strona E)

@@® Czesci serwisowe (patrz strona )

Wyposazenie specjalne
(Nie jest czeicig dostawy)

&
-]
|
S

@ Czyszczenie (patrz strona BJ)
f Znakjakosci (pairz strona Ed

* Waz przytgczeniowy #58192000
(patrz strona BY)

* Przedtuzka #96087000 (patrz strona E)

Montaz (patrz strona BJ) &=



Cesky 1]

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

Pokyny k montazi

e Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéni
nebudou uzndny Zadné $kody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-

nuty a otestovdany podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

* Pfipojeni pruznou hadici kat. &.
58192000 (viz strana B3, Obr. A)

Instalace podle normy DIN 1988

(viz strana E, Obr. B)

Pfi montdzi jinych armatur pod omintku nez je iBox

universal, musi podle DIN EN 1717 lezet déli¢ (DB)
min. 150 mm nad okrajem vany.

Instalace podle normy EN 1717
(viz strana E, Obr. C)

Pouziti zkusebniho vtoku

(viz strana E, Obr. D)

¢ Zku3ebni naplnéni vany.

¢ vypldchnout vedeni

¢ Tlakovd zkouska potrubi mezi baterii a zkusebnim
vtokem

Proud zbytku vody je Gmyslny. M4 po tlakové
zkousce upozornit na zavfeni sméovade a zamezit
kiiZovému toku smé3ovace.

Technické ddaje

Vykon odtoku: 53 1/min
vykon na pfetoku: 36 1/min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Montaz (viz strana E) 2=

Popis symbolu

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
LM%\ Rozmiry (viz strana E)
Diagram protoku (viz strana B2)
Q@@ Servisni dily (viz strana B9)
Zvlastni prislusenstvi

(neni sou&dsti dodavky)

(’ * Pfipojovaci hadicka #58192000
® (viz strana ﬂ)

+ prodlouzeni #96087000 (viz strana EJ)

g
@ Cisténi (viz strana E)

Zkusebni znaéka (viz strana B9)



L

Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
0&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

¢ Potrubia a vybavenie musia byf namontovang,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

¢ Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré
s0 prave teraz platné v krajinéch.

* pripojenie pomocou pruznej hadice vyr. &.
58192000 (vid strana B, Obr. A)

Instalacia podl'a DIN 1988

(vid" strana E, Obr. B)

Pri montdzi inych armatdr pod omietkou, napr. iBox

universal, musi podla DIN EN 1717 nad okrajom steny
lezaf prerudovaé potrubia min. 150 mm.

Instalacia podl'a DIN 1717
(vid" strana E, Obr. C)

Pouzit zatku

(vid" strana E, Obr. D)

¢ Skisobné naplnenie vane.

¢ Vypléchnutie vedeni.

¢ Tlakové skiska potrubia medzi batériou a snimacom

¢ Prod zvy3nej vody pri tlakovej skiske je dmyselny.
Mé upozornif na uzavretie miesadla po tlakovej
skoske a zabrdnit krizovému toku v miesadle.

Technické udaje

Vykon odtoku: 53 1/min
vydatnost prepadu: 36 |/min
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!
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Popis symbolov
« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!

LQM\ Rozmery (vid strana E)
Diagram prietoku (vid strana B2)
0@, Servisné diely [vid strana Ed

Zvléastne prislusenstvo
(nie je st&astou doddavky)

ﬁ * pripdjacia hadi¢ka #58192000

(vid' strana E)
8
% !

¢ PredlZenie #96087000 (vid strana E)
@ Cistenie (vid strana B9)
Osveddéenie o skuske

(vid' strana )

Montaz (vid strana E) 2=
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Pycckunn

A YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HaneTs NepyaTki BO
M3BEXAHME NPULLEMNEHMS U MOPE3OB.

/\ U3penve paspewaetcs MCnons308ats TONLKO B
TUTMEHMYECKMX LIeNSX: ANS MPUHSTUS BAHHbI M TIMYHOM
TUTUEHBI.

/\ W3penue 3anpelyaetcs MCNons3osats & Kauecrse
pyKOSITKM. CHeﬂyeT YCTGHGBHMBOTB CI'IeLlMO]'IbHyIO
PYKOSTKY.

YKa3saHUA MO MOHTAXKY

¢ [lepen MOHTGXOM CriefyeT NPoBEPUTL M3nenue Ha
npeamer noepexaeHuit npu nepesoske. Mocne
MOHTOKQ MPETEH3UM O BO3MeLLeHMM yllepba 3a
NOBPEXAEHMS MPU NEPEBO3KE UMK MOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEM He MPUHMMAIOTCA.

 Tpy6sbl 1t apMaTypa [OMXKHbI 6bITb yCTAHOBNEHI,
MNPOMbITbI M MPOBEPEHBI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYO-
WKMMM HOPMAMM.

* Heobxonmmo cobntonats TpeGoBAHMS MO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

* lNonkntoueHue ¢ mMbkum wnavrom. Apt Ne

58192000 (cm. crp. B3, puc. A)

Ycranoeka, cornacHo DIN 1988
(em. ctp. B puc. B)

[Mpu MOHTaXKE mPYIMX APMATYP NS CKPBITOTO MOHTAXA,

kpome iBox universal, cornacrio DIN EN 1717
npepsisatens Tpy6sl (DB) nonxen Haxoautbes Ha
BbicoTe MMH. 150 MM Bbile KPAs BAHHBI.

Ycranoeka, cornacHo EN 1717

(em. crp. B, puc. C)

UcnonbzoeaHue npobHoro Bxona
{cm. crp. B, puc. D)

° |-|p06Hoe HAMOJNHEeHMe BAHHbI

* Mpombieka Tpy6onposonos

¢ [Nposepka nasnetus Tpybonposoaa Mexay
cMecHTENeM M NMPOBHBIM BYCKOM

* [lpu npoBepke naBneHus oxuoaercs cTpys
octatouHol Boasl. OHA AOMKHA HAMOMMHATHL O
30KPbITUM CMECHTENS NOCNe NPOBEPKKU AABNEHUS U
NPenoTBPALLATh NEPEKPECTHbIM NOTOK B CMECUTENE.

TexHUueckue adaHHbIE

Mepepabarsisatowas cnocobHOCTb:

soabl!
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53 n/MuH
NPOM3BOAMTENBHOCTb NEpemyCcKHOrO ycTporctsa: 36 n/MuH
M3nenve npenHasHaYeHO UCKHOUUTENLHO ANS MUTbEBO

MoHTax (cm. cTp.

OnucaHume cumeonos

He npumeHsiTte cunmkoH, cogepxatumit
YKCYCHYO KMCTOTY.

[W\ Pasmepsi (cm. crp. B3)

Cxema noToka (cm. cTp. m)

%(b Komnnekr (cm. cp. )

CneuuanbHbie MPUHAANEXHOCTU
(He BkntoueHo B 06BbeM nocTaskml)

ﬁ * Monsonka #58192000 (cm. crp. EJ)
%5 * Yanunerne #96087000 (cm. crp. BJ)

@ Ouncrka (cm. crp. BY)
3HAK TeXHUYECKOTO KOHTpOnS

(cm. cTp. )

B3



Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Tyotetta ei saa kayttaa kddensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien
mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

e Liiténtd joustavalla letkulla. Tuotenumero
58192000 (katso sivu E, kuva A)

Asennus normin DIN 1988 mukaisesti
(katso sivu E, kuva B)

Kun kéytetdén muita seindén upotettua armatuureja
kuin iBox universal, on kaytettavé DIN EN 1717
mukaisesti sulkuhanaa (DB), joka on véhintaén 150
ammeen reunan ylapuolella.

Asennus normin EN 1717 mukaisesti
(katso sivu E, kuva C)

Koejuoksuputken kéayitd

(katso sivu E, kuva D)

¢ Ammeen koetdyttd

¢ Johdotusten huuhtelu

¢ Sekoittimen ja ammeen téyttdaukon vélisessé
putkessa olevan paineen mittaus

¢ Jadnndsvesisuihku on tarkoituksellinen, sen tarkoituk-
sena on painetestauksen jdlkeen muistuttaa
sekoiftimen sulkemisesta ja estdd ristiinvirtaus
sekoittimessa.

Tekniset tiedot

Poistoteho: 53 1/min
ylivalumaméara: 36 |/min
Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Merkin kuvaus
« Alé kayta etikkahappopitoista silikonial

LM%\ Mitat (katso sivu B3)
‘ Virtausdiagrammi (katso sivu E)
Q@@ Varaosat (katso sivu B9)

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

ﬁ « Liitinletku #58192000 (katso sivu EJ)

& Pidennys #96087000 (katso sivu BJ)
o
@ Puhdistus (katso sivu )

M Koestusmerkki (katso sivu Bg)

Asennus (katso sivu E) 2=

L
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika kl&m- och skarskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Produkten fér inte anvindas som handtag. Ett
separat handtag mdste monteras.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

¢ De installationsriktlinjer som géller i Ianderna ska
fsljas.

¢ Anslutning med flexibel slang. Art.nr.
58192000 (se sidan B3, Bild A)

Installation enligt DIN 1988
(se sidan E, Bild B)
Vid montering av andra underputsarmaturer &n iBox

universal méste vattenléset (DB) ligga minst 150 mm
ver karkanten enligt DIN EN 1717.

Installation enligt EN 1717
(se sidan E, Bild C)

Anvénda testinlopp

(se sidan E, Bild D)

o Testfyll karet.

¢ Spola ledningarna

¢ Tryckkontroll i ledningen mellan blandare och
testinlopp

¢ Det ska finnas en restvattenstrdle vid trycktesten. Den
ska p&minna om att blandaren ska sténgas efter
trycktesten och &ven undvika korsflde i blandaren.

Tekniska data
Témningskapacitet:

Sverflodeseffekten:
Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

53 1/min
36 |/min
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Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

LQM\ Matten (se sidan E)

Flodesschema (se sidan E)
@@@ Reservdelar (se sidan )

Specialtillbehér (medfsljer ej leveransen)

ﬁ * Anslutningsslang #58192000 (se sidan E9)

& ;o Férléngning #96087000 (se sidan EJ)
(=]

@ Rengéring (se sidan BJ)
M Testsigill (se sidan E)

Montering (se sidan BJ) 2=



Lietuviskai LQ

A Saugumo technikos nurodymai Simbolio aprasymas
I\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo '\_ISTSU?OI('TG silikono, kurio sudétyje yra acto
metu moveékite pirstines. rugsties:

/\ Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino ,% I3matavimai (. psl. E)
higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

Pralaidumo diagrama (3r. psl. BJ)
At inés dalys (zr. psl. B9
Montavimo instrukcija %(D sarginés dalys (2. psl. Ed)

¢ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo Specialis priedai (néra pridedamal)
puze|sf?s trur?sportqwmo rr)etu..Sumc?nvt.uvus « Prijungimo Zarna #58192000 (r. psl. E)
pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus ®
pazeidimy nepriimamos. L, ligiklis #96087000 (zr. psl. EJ)

¢ Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas. @ Valymas (zr. psl. E)

¢ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy > 5
dél frengimo. M Bandymo pazyma (zr. psl. BJ)

* Jungtis su lanks¢iomis Zarnomis. Art. Nr.

58192000 (zr. psl. B3 Pav. A)

Montavimas pagal DIN 1988

(zr. psl. E, Pav. B)

Montuodami kitokiq jleidZziamgjq armatirg nei iBox
universal, pagal DIN EN 1717 vamzdZio sklendé turi
biti bent 150 mm vir§ vonios krasto.

Montavimas pagal EN 1717
(zr. psl. B3, Pav. C)
Naudokite bandomaiji paleidima
(zr. psl. B4, Pav. D)
¢ Bandomasis vonios pripildymas.
¢ I3plauti vamzdZius
« Slégio tikrinimas tarp maiytuvo ir jungties
e Tikrinant slégj, numatyta likusio vandens srové. Ji turi
priminti, jog patikrinus slégj turi biti uzvertas
maidytuvas, kad jame nesusidaryty kryZminé srove.
Techniniai duomenys
I3&jimo reikimé: 53 1/min
isbégancio vandens kiekis: 36 |/min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Montavimas (zr. psl. B3) 2= .
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod
ostecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

rani prema vazeéim normama.
¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u doti¢noj zemlji.
* Spoj sa pomi&nim crijevom, proizvod broj
58192000 (pogledai stranicu B, SI. A)
Instalacija prema standardu DIN 1988
[pogledai stranicu B3, SI. B)
Prilikom montaze drugih podzbuknih armatura osim
iBox universal, ventil cijevi (DB) se u skladu s normom
DIN EN 1717 mora nalaziti najmanje 150 mm iznad
ruba kade.

Instalacija prema standardu EN 1717
[pogledaj stranicu B3, SI. C)

Koristite probni zatvaraé

[pogledaj stranicu B3, SI. D)

e Probno punjenije kade

* Ispiranje slavina

* Ispitati tlak u cijevi izmedu mjedalice i zatvaraga

¢ Preostali vodeni mlaz je prilikom ispitivanja pod
tlakom tako predviden. On treba nakon ispitivanja
pod tlakom podsietiti na zatvaranie ruéice kako bi se
izbjeglo krizno protjecanje na mijesalici.

Tehnicki podatci

Protok vode:

dozvoljeni kapacitet:

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

53 |/min
36 |/min
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Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

LM%\ Mijere (pogledai stranicu B2)
Dijagram protoka
(pogledai stranicu B3)
Cg .. Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu )
Posebni pribor (Nije sadrzano u isporucil)

( * Dovodna cijev #58192000
® (pogledaij stranicu EJ)

& ;e Produljenje #96087000
o (pogledaij stranicu BJ)

@ Cidéenije (pogledaj stranicu B9)
Oznaka testiranja
(pogledaij stranicu )

Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) 2=



Tiurkce
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A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlan
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk
istlenilmemektedir.

¢ Borularin ve armatirin montaji, ylkanmasi ve
kontroli gegerli normlara gére yapilmalidir.

* Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

« Esnek hortumlu baglant. Uriin kodu:
58192000 (bakiniz sayfa B3, Sekil A)

DIN 1988'ye g6re montaj

(bakiniz sayfa E, Sekil B)

Diger siva alti armatirlerin cok amagli iBox olarak
montaii sirasinda, DIN EN 1717 'ye gére boru kesicisi
(DB) batarya kenarinin en az 150 mm izerinde
durmalidir.

DIN 1717'ye g6re montaj
(bakiniz sayfa B3, Sekil C)

Deneme girisini kullanin
(bakimiz sayfa B3, Sekil D)

¢ Kiveti deneme amach doldurun.
* Hatlarin yitkanmasi

e Miks batarya ve deneme girisi arasindaki hathin
basing kontrolij

¢ Kalan su akisi basing kontroli sirasinda belirtilmistir.
Basing kontroliinden sonra mikserin kapatilmasini
hatirlatmali ve mikserdeki capraz akisi énlemelidir.

Teknik bilgiler
Cikis giici: 53 |/dak
tasma kapasitesi: 36 1/dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir]

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==

Simge aciklamasi
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

LM%\ Olciileri (bakiniz sayfa E)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa B2)
@@@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B9)

Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

( * Baglanti hortumu #58192000
® (bakiniz sayfa BJ)

1

8!

+ Uzatma #96087000 (bakiniz sayfa B3)
@ Temizleme (bakiniz sayfa B9)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa B9)

19
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A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareaq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de
maner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

¢ Conectare cu furtun flexibil. Cod produs:
58192000 (vezi pag. B3, Fig. A)
Instalare conform DIN 1988

(vezi pag. EJ Fig. B)

La montarea sub tencuiald a altor arméturi cum este
cutia universal& iBox, conducta de protectie trebuie s&
fie sectionatd cu minimum 150 mm deasupra marginii
cdzii in conformitate cu DIN EN 1717.

Instalare conform EN 1717

(vezi pag. B3 Fig. C)

Utilizarea dopului pentru cada de baie
(vezi pag. B3 Fig. D)

¢ Test de umplere a c&zii de baie.

¢ Spdlarea conductelor

e Verificarea presiunii in conducta dintre baterie si
racordul de testare

La efectuarea probei de presiune trebuie avut in
vedere jetul de apd reziduald. Pentru evitarea

circulatiei transversale in amestecdtor, nu trebuie uita-

ta inchiderea amestecatorului dupd efectuarea
probei de presiune.
Date tehnice

Capacitate de evacuare:
debit deversor:

53 |/min
36 |/min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

20

Montare (vezi pag.

Descrierea simbolurilor
« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

LQM\ Dimensiuni (vezi pag. E)
Diagrama de debit (vezi pag. B2)
@@@ Piese de schimb (vezi pag. B9)

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

&~

g
@ Curétare (vezi pag. B9)

M Certificat de testare (vezi pag. BJ)

e Furtun de racordare #58192000
(vezi pag. EJ)

« Prelungitor #96087000 (vezi pag. EJ)

B3
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A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amoduyete Tpaupanopols kartd T cuvappo-
Aoynon mpémel va doparte yavria.

A\ To mipoidy emTpéneral va xpnoipomoleital pbvo oav
péoo houtpoU, uyieiviig kai kaBapiopol Tou
owpaTog.

A\ To mipoidy Sev emmpémeral va xpnoipomoleital oav
NaPry otipiéng. MNa Tov okomd autd mpémer va
tomroBemOei Eexwpiot) AaPn ompiéng.

Odnyisq ouvappoléynong

¢ Mpiv T ouvappoldynon mpémel va eéeraotei 1o
mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd my eykardotaon
Sev avayvepilovrar {npitg amd ) peradopd n
emaveiakiq {nuiEg.

¢ O1 owNveg kal n prratapia mpémer va TormoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra mpoTuma, va teboly umd
mieon kai va dokipacTouy.

¢ Oa mpimel va TnpouvTal o odnyieg eykatdoTaong
Tou IoxUouv ot k&Be kpdrog.

SUvSeon pe elkaptmo cwlfva. Ap. gidoug
58192000 (BA. Zehida é, eik. A)
Eykardoraon cUpdwva pe 1o mpodTUTTO
DIN 1988
(BN 3enida B, eix. B)
Kard v Tomobémnon evdotoixiwv pmatapiov Siadopetr-
KoV amé 1o iBox universal, cpdwva pe to DIN
EN 1717, o diakémng owAfva (DB) mpéme va
Bpiokerar Touk. 150 mm mave amd 1o mepiBopio g
pmTaviépag.
Eykardoraon cUpdwva pe To mpdTUITO
EN 1717
(BX. Zexida B3, ex. C)
Xprion ¢ SoKIpaoTIKnG TTANPWONG HE
vepod
(BN 3enida B, €. D)

* AoKIpacTikiy TAfPWON TNG PITaviEpag.

KaBapiopdg twv aywyov

* Eheyyog mieong tou aywyou peraél pmarapiag
(peikmn) kar SokipaoTikng e10680u vepou

* H &éopn tou umdhoimou vepol mou eéépyeral kard

Sokipn mieong eivar okdmipn. Zkomd xel va

utrevBupilel To KAeioipo Tou avapikt perd T Sokipn

mieong yia va anogelyovral Siactaupwotig oTn por

TOU VEPOU OTOV AVAIKTI.

Zuvappoldynon (BA. Zehida E) ==

Texvika XapaktnpioTika

AndSoon amoppong: 53 |/min
pon umepyeiNiong: 36 1/min
To mpoidv £xel oxediaoTel amOKAEIOTIKA yia TTOOIHO

vepodl.

Meprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoiporolgite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
0&ik6 o&u!

[%M\ Aiacraosg (BN Zehisa BD)
Aidaypappa pong (BA. Zehida E)
@@® Avralakriké (A ZeAida BY)

Eidika adzooudp (Sev mepihapfaverar otov
nmapadotio eomhiopo)

&~

Y
<)

* Eukapmrog owhrvag mapoyng #58192000
(BN zenida BJ)

* 2wMvag empnkuvong #96087000
(BA. ZeNida BY)

@ KaBapiopdg (BA. Zehisa BY)
M Zfpa ehéyxou (BA. Zehida BY)
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Slovenski

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
rocaja. V ta namen je treba montirati poseben roéaj.

Navodila za montazo

¢ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradni
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

¢ Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

e Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

* Priklju¢ek z upogliivo cevjo St. art.
58192000 (glejte stran B, SI. A)

Montaza po DIN 1988

(glejte stran E, Sl. B)

Pri montazi drugih podometnih armatur kot iBox
universal, mora po DIN EN 1717 cevno prekinjalo (DB)
lezati najmanj 150 mm nad robom kadi.

Montaza po EN 1717

(glejte stran B3, SI. C)

Uporaba preskusnega dotoka

(glejte stran B3, SI. D)

¢ Testno polnjenije kadi

* |zpiranje cevi

¢ Testiranje tlaka v napeljavi med mesalno baterijo in
poskusnim dotokom

Ostanek vodnega curka pri tlagnem preizkusu je
namenski. Opozarija, da je freba po tlaénem
preizkusu zapreti me3alni ventil in preprecuje krizni
pretok na ventilu.

Tehniéni podatki

Odtoéna zmogljivost:
zogljivost preliva:

53 |/min
36 |/min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!
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Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

LM%\ Mere (glejte stran B2)
Diagram pretoka (glejte stran B3)
0@, Rezervni deli (glejte stran Ed

Poseben pribor (Ni vkljugeno)

( * Prikljuéna gibka cev #58192000
® (glejte stran E)
8
=3
o

* Podaljzek #96087000 (glejte stran EJ)
@ is¢enje (glejte stran B9)
M Preskusni znak (glejte stran BJ)

Montaza (glejte stran B3) 2=



Estonia LQ

A Ohutusjuhised Sumbolite kirjeldus

A prapTa ) . o .I
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste Arge kasutage &édikhapet sisaldavat silikoonil
véltimiseks kindaid.

Méétude (vt Ik
/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja LLL“%\ (v E)

kehapuhastamiseesmérkidel. Lébivooludiagramm (vt k E]
A Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage

eraldi kéepide. @@@ Varuosad (vt |k )
Paigaldamisjuhised Spetsiaalne lisavarustus

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-  (ei sisaldu komplektis)
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata

enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid. ﬁ * thendusvoolik #58192000 (vt Ik )

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja 8 « Pikendus #96087000 (vt Ik EJ)
kontrollimisel tuleb |&htuda kehtivatest normatiividest o

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb @ Puhastamine (vt lk )
jargida. -
* painduva voolikuga Ghendus art nr M Kontrollsertifikaat (vt lk E)

58192000 (vt Ik B, Joonis A)

Paigaldamine vastavalt standardile
DIN 1988

(vt Ik B, Joonis B)

Paigaldades muid krohvialuseid armatuure kui iBox
universal, peab torukatkesti (DB) vastavalt standardile

DIN EN 1717 olema véhemalt 150 mm vanni servast
kérgemal.

Paigaldamine vastavalt standardile EN
1717

(vt Ik E, Joonis C)

Proovisissevoolu kasutamine

(vt Ik E, Joonis D)

* Vanni proovitditmine.

¢ Torude loputamine

e Segisti ja uhtekorgi vaheliste torude survetest

* Jadkvee juga survekontrolli ajal on ette ndhtud. See
peab meenutama segisti sulgemists p&rast survekont-
rolli ja takistama ristvoolu segistis.

Tehnilised andmed
Aravooluvdimsus: 53 1/min

ilevool: 36 |/min
Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Paigaldamine (vt kB3 2= 23



LQ Latvian

A Drosibas norades Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésat cimdus. lzmérus (skof | E)

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, LLL“%\ - PP-
higiénai un kermena firisanai.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepieciesams uzmontét atsevisku roku balstu.

Caurplides diagramma

(skat. Ipp. B3)
@@@ Rezerves dalas (skat. Ipp. B9)

Noradijumi montdzai

* Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai Specidli aksesuari
produktam transportésanas laika nav radusies (komplekta netiek piegadats)
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek ( * Piesléguma Slutene #58192000
atziti. (skat. Ipp. EJ)

Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jizskalo un s
jdparbauda saskana ar speka eso3ajiem standar- %5

fiem. @ TiriSana (skat. Ipp. B9)

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka esosas montazas
prasibas. M Parbaudes zime (skat. Ipp. )

Pieslegums ar elastigu 3|teni. Art. Nr.
58192000 (skat. lop. B, Att. A)

Instalacija saskand ar DIN 1988
(skat. Ipp. B3, Att. B)

Montéjot citu zemapmetuma armatiru, nevis iBox
universal, atbilsto$i DIN EN 1717 plasmas partraucéjam
(DB) jaatrodas vismaz 150 mm pari vannas malai.

* Pagaringjums #96087000 (skat. Ipp. BJ)

Instalacija saskand ar EN 1717
(skat. Ipp. B3, Att. C)

Kontrolietekas izmantosana
(skat. lop. B3, Att. D)

* Dusas palikina kontrole, iepildot Gdeni.

* Udens vada skalosana

¢ Spiediena parbaude Gdens vada starp jaucéjkranu
un konfrolieeju

Atliku3a Gdens strikla spiediena parbaudes laika ir
ar noltku. Tai jaatgadina par jaucéjkrana aizvério-
nu péc spiediena parbaudes un janovérs krustveida
plusma jaucéjkrana.

Tehniskie dati

Aizpludes iespéjas: 53 1/min
parplides ierices jauda: 36 |/min
Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

e Montaza (skat. lpp. B3) 2=



Srpski

L

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje

i lignu higijenu.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

¢ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

e Prikljugak s fleksibilnim crevom. Br. proizvoda

58192000 (vidi stranu B3, SI. A)

Instalacija prema standardu DIN 1988
(vidi stranu E, Sl. B)

Kod montaze drugih armatura u zid, osim jedinice iBox
universal, potrebno je da se u skladu sa normom DIN
EN 1717 element za regulaciju pritiska u cevi
vazduhom (DB) nalazi najmanje 150 mm iznad ivice

kade.

Instalacija prema standardu EN 1717
(vidi stranu E, SI. C)

Koriséenje probnog dotoka

(vidi stranu E, SI. D)

¢ Probno punjenije kade

* |spiranje cevi

e Ispitati pritisak u cevi izmedu me$ada i probnog
dotoka

Preostali vodeni mlaz je namerno predviden za
ispitivanje pod pritiskom. On treba po zavrietku
ispitivanja pod pritiskom da podseti na zatvaranje
mesada, kako bi se na njemu izbegao unakrsni
protok.

Tehnicki podaci
Kapacitet odvoda:
kapacitet kade:
Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

Montaza (vidi stranu E) ==

53 1/min
36 |/min

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

LM%\ Mere (vidi stranu E]
Dijagram protoka (vidi stranu BJ)
%@ Rezervni delovi (vidi stranu )

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

( * Prikljugno crevo #58192000
® (vidi stranu E)
8
=3
o

@ iSéenje (vidi stranu B )

M Ispitni znak (vidi stranu B9)

e Produzetak #96087000 (vidi stranu E)

25



Norsk

L

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

Montagehenvisninger

¢ Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

* Tilkobling med fleksibel slange artikkel-nr.
58192000 (se side B3, Bilde A)

Installasjon iht. DIN 1988

(se side E, Bilde B)

Ved montasje av andre innfelte armaturer enn iBox
universal skal reravbryter (DB) iht. DIN EN 1717 vaere
minst 150 mm over badekarkanten.

Installasjon iht. EN 1717
(se side E, Bilde C)

Bruk av preveinnlep

(se side E, Bilde D)

¢ Provefylling av badekar.

* Spyling av ledninger

¢ Trykkontroll av ledningen mellom blandebatteri og
preveinnlop

* Det er mening med en restvannstréle under
trykkpraven. Det skal minne deg om at blandebat-
teriet lukkes igjen etter trykkpraven, slik at man
forhindrer krysstramning i blandebatteriet.

Tekniske data

Avlgpskapasitet: 53 1/min
overfyllingsfunksjon: 36 |/min
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Wy Ml (se side E3

Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

@@@ Servicedeler (se side E)

Ekstratilbeher (ikke med i leveransen)
ﬁ « Tilkoblingsslange #58192000 (se side EJ)

& ;o Forlengelse #96087000 (se side E)
(=]
@ Rengjoring (se side BJ)

M Provemerke (se side BJ)

Montasie (se side B3) ==



BBJITAPCKM

A Ykazanusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MonTaxa TpaBea A Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce U3berHaT HaPAHABAHKS NOPAM NPUTUCKAHE UK
nops3BaHe.

/\TMo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3Q
KbNAHE, XMIMEeHA M LIENM HA MOYUCTBAHE HA TMOTO.

A\ MpopykrsT He BUBa 4G Ce M3NON3BA KATO APBXKKA.
Tps6Ba NG ce MOHTMPA OTOENHA APBXKA.

YKasaHus 3a MOHTAXX

* [penn MoHTaXA NPOAYKTHT TPS6BA A Ce NpoBepw
3a TpacnoptHu weti. Cren MoHTaXa He ce
NPW3HABAT TPAHCMOPTHM MIK MOBLPXHOCTHM LIETH.

 Tpvbonposoaute 1 apmatypara Tpsbsa na ce
MOHTMPOT, I'IPOMI/ISIT n npoaepnr B CbOTBETCTBME C
BANMAHMTE HOPMM.

* Tps6sa na 6bAAT CNA3BAHM BANMAHWTE B CbOTBETHWTE
CTPQHM NPEANUCAHUS 30 UHCTANMPAHE.

Cebp3ssaHe ¢ rbBkas Mapkyy. Hom. Ne

58192000 (emxre ctp. B, dur. A)

Uncranauumsa no DIN 1988
(suxre crp. B, dur. B)

Mpr MOHTOXXA HA APMATYPH CbC CKPMTA MHCTANALMS
pasnmunm ot iBox universal cvrnacro DIN EN 1717
TpB6HMT npekbesay (DB) na ce Hammpa MuH. 150 mm
Han px6a Ha BaHATa.

UHcranaumsa no EN 1717
(suxcre c1p. B3, ¢ur. C)

Uznonzsaitte npo6HuUs BXoAALL HAOKpAW-

HUK

(suxcre cp. B, ¢ur. D)

° |-|p06Ho NbIHEHE HA BAHATA.

¢ [pomueaHe Ha TpsbONpoBOAMTE

° ﬂpoaecht HA HaNAraHeTo Ha BOAONPOBOAA MeXay
cMmecutend 1 |'|p06HOTO 3aXpaHeaHe

* Crpysra octarbyHa BOAa Npu NpoBepka Ha
HanaraHeTo € npensmaeHa. Ta Tpﬂ6BG 04 HAMOMH4 30
3aTBAPSHETO HO CMECHTENs Cnen NPOBEPKA HA
HAN4raHeTo 1 0a NPenoTBpaATM KPbCTOCBAHE HA
MOTOKA Mpu cMecHuTens.

TexHUuecku QAaHHU

MouHoct Ha msTHUaHe: 53 n/mun
MOLLHOCT HO MPENUBAHE: 36 n/MuH
MponykTsT e paspaboten camo 3a nuTeitHa sopal

MomuTax (smxTe cTp. E) 2=

L

He u3nonseakite cunmkoH, ChabpXaLy OLETHA
kucenuHal

LM%\ Pasmepwm (snxre crp. B)

HAuarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. E)

OnucaHue HaO cumBonure

%@ CepBu3HM yactu (smxre cTp. )

CneuvanHu NPUHARNEXXHOCTN
(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)

(  Cevp3eauy mapkyy #58192000
® (Buxre ctp. BY)
8
=3
o

@ Nouncreane (suxre crp. B9)
M Kontpone sHak (snxte ctp. BJ)

* Yowmxuren #96087000 (suxte crp. E)
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Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1é larjes sé trupit.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njg dorezé mbaitése e vecanté

Udhézime p&r montimin

e Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

¢ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Lidhje me tuba t& lakueshém. Art. Nr.

58192000 (shih fagen B3, Fig. A

Instalimi sipas normave DIN 1988

(shih fagen B3, Fig. B)

Gjaté montimit t& armaturave té tjera né shiresén e
poshtme t& suvaijés jashté asaj iBox universal, sipas DIN
EN 1717, ndérprerési i tubit duhet t& ndodhet 150 mm
mé lart se buza e vaskés.

Instalimi sipas normave EN 1717

(shih fagen B3 Fig. C)

Pérdorimi i hyrjes sé ujit pér prové

(shih fagen B3, Fig. D)

¢ Mbushje pér prové e vaskés.

¢ Shpélarja e lidhjeve

* Kontrolli i presionit t& lidhjes mes rubinetit me ujé t&
pérzier dhe hyrjes sé ujit pér prové

* Eshté marré né konsideraté currili i ujit té mbetur
gjaté kontrollit t& presionit. Ai ka pér géllim
paralajmérojé qé duhet mbyllur rubineti pas kontrollit
t& presionit pér t& evituar njé rriedhje & kryqézuar.

Té dhéna teknike

Shkarkimi né dalje:

kapaciteti i vendrriedhijes sé ujit t& tepért:

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&

pijshém!

53 1/min
36 |/min

28

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

LM%\ Pérmasat (shih fagen B3)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen m)

%@, Piesét e servisit (shih fagen Ed

Paijisje t& posacme

(nuk pérfshihet ng véllimin e furnizimit)

ﬁ * Zorra e lidhjes #58192000 (shih fagen EJ)
)1
gi

@ Pastrimi (shih fagen B9)

M Shenja e kontrollit (shih fagen BJ)

* Zgjatés #96087000 (shih fagen EJ)

Montimi (shih fagen E) 2=



Magyar 1]

A Biztonsagi utasitasok

elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.
I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.

Ehhez kiilén kapaszkodét kell felszerelni.

Szerelési utasitasok

o A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

o A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvdnyoknak megfelel&en kell felszerelni, sbliteni
és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdciés
irdnyelveket be kell tartani.

Csatlakozé flexibilis témlével, Cikkszém:
58192000 (ldsd a oldalon B, dbra A)

Szerelés DIN 1988 szerint

(lésd a oldalon E, dbra B)

Az iBox universalon kivili egyéb vakolat ald szerelhetd
armatirdk szerelésekor a DIN EN 1717 szabvany
szerint a csémegszakiténak (DB) min. 150 mm-rel a fal
sikja felett kell lennie.

Szerelés EN 1717 szerint
(lésd a oldalon E, dbra C)

Prébabeémlé alkalmazasa

(l6sd a oldalon 3, bra D)

o Akdd prébatsltése.

o A vezetékek &blitése

* A vezeték nyomasellendrzése a keverd és a
préba-bedmlés kozott

¢ A nyomdsprébakor a maradékviz-sugér szadndékos.
Emlékeztetnie kell a nyomdspréba utén a keverd
elzdrdsdra, és meg kell akaddlyoznia a keverénél a
keresztatfolydst.

Miszaki adatok

Lefolydsi teljesitmény: 53 |/perc
tilfolyé teljesitmény: 36 |/perc
A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szerelés (lasd a oldalon B]) 2=

Szimbélumok leirasa
« Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

LM%\ Méretet (l&sd a oldalon E)
Atfolyasi diagramm
(lésd a oldalon BJ)

O, Tartozékok (ldsd a oldalon Ed

Egyéb tartozék
(a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

ﬁ * Bekstécss #58192000 (lasd a oldalon EJ)

é ;o Hosszabbitas #96087000
=] (I6sd a oldalon E3)

@ Tisztités (I6sd a oldalon BJ)

M Vizsgaijel (l6sd a oldalon BJ)

29



1 P

Fa day el eilgis AN
&&waﬂ‘uw‘emy'eu «4 c_a_shg_\.\;.dc_us‘)ﬂ\;\_u\d.\ﬂu\)mc.\m‘ﬂumﬁ

. . Leaiu) (b el 8 Y] ) \M\u&\]&
(Ewﬁbl S o F Hg\u:ku UA\J;\C:L\ a2 s
(E‘”‘" ealy) dipall puy EE OmE *SJ“**U"*‘“S@*‘”?‘MJE staa I
(E dadia pal ) Jead) éh'é @@@ S Al Cilaalas
4l clials ﬁhﬂéﬂ\uaﬁuuc@ﬂ\mehﬂ\dﬂo
(M\QQM\@GJMJ:\Q) L\SMJ!—! M\&@huhﬂh@\wb}hw
uhshm\dpyu\)m\zﬂe.udcuﬁ)ﬂ\dw

#58192000 drasill ash 3 o g8 dall dlee e danls cldli f dadan
(Em&\)) &—1&)\;‘5&_\)\.\.‘4‘54”‘)\_\4;\‘5@‘9&_\45}@ .
MJLA\)MM\&JLBL\A\
#96087000 Ak} dbay o & Juee 5 a5l Aualall ae ) gl sle po cany o
ooy © Al S il ol 5 3Ll
58192000 wlhall 485 ) 3 aghd an Juagll o
(EMCA\J) d,gm‘ @ (AeéJBJ}-A\Jl:u\ ma.acéb)
daba aa) ) LA Balgd DIN 1988 4iwal gall 188 g casS yilf
L Rl CYSSRR] y ERSyp

eh})md);im.\ﬁ).\ejbl:uiuﬁ)u?hﬂ\m
G558 (DB) i) Juald a5 2 MiBox universal”
‘ﬁ“]50u‘;dﬂdy4ﬁwuay\4jh

EN 1717 ddua) gall G 5 cuus il

(C(aé‘)'é‘)_}.an ‘)J:.l\ EWQA\‘))

3Ll 3w aladdiul

(Deﬂ‘)a‘)}..ah‘)la.\\ E‘\A&A@‘))
I PV IKCT  |  FEN

ol sall dae e

Akl salas g LAY il sall Jaraa HLidl e

oluall (pe Andiial) duall gl CLMJS Lyl oy e
Ry elly o Gua arcall LA ¢ jal die
(UK 4)\.}3'&‘2{\ c\‘);‘\ x Lyal dﬂr—h (..\';:\.u»d\
L;MS’-“ Gaaill s e Jany

A8l cilia) gal)
asdill /A 53 BEESE
aﬁgéd.‘\/‘)ﬂ:;é ewy‘ uapw

F=, das | ) s )
30 \(@“A&“’?J) ~-JJ



A8

N\ =etnizs

A FETOBRIEFEFAZVERELGVESIC
FREIZHTLEEL,

AN TOFIF AP FEERSZORZARDEN
LIMTIEERLEWTLIEELY,

AN BRI FELTERTEEE A BEITIS
CTREE>FEZRBELTIEEL,

I EDFE

o MBDOETHNICEEXETDR A—IHEVHEE

SRLTLIET WL, lETEDOFXEDOHRLEIE

BHIELTEVTVET,

BoE LKA IE BRI R T % B

FURHBRAEITOTLIEELY,

?‘rﬁ\%ﬁﬁiﬂﬁm:iﬁﬁﬁé NBEEEREHFUL

&L,

o ERHES 58192000007

IR —RED

g (moR—IUEBEE] X A)
DIN 1988l H#EHL L f=HE T
(mDOR—TaBEBY X B)

Box U DIBAKIEE LT B%HE. DINEN1717
TlI3NFa1—LTL—H—%BED _LiH S

150 I FBEL TRE T AT EHERLTWVET (
BATIEREEERIC>THILTIETL),

DIN 1717 | HERL L F=hET
(ROR—IEBEE] K C)
FRw TSI DE

(RDR—I %8B B] K D)

o SAREDKGBERESR,

- EBEDWES

o SRAREHIK TSV RO £ ER

o EATAMRITERKDEE T, THIEESITA
NMEICKRERR LS T EDFEMIEE, KIZW
%[%@’7:&:?«793 VEBRIETB128T

BEKBESD: 53 )wbb/5y
BEKRESICEALT: 36 v kb/5

COHGBISERIKTOERAONFHREEOTVEY
(BRICEWTIKEEITES I HREK) |

LA E (RDX—I %S0

74 D5REA
{g BB R > ) O A SERICESHEWTKTE

TN
T

Ti& (ROR—I %L E)
g (xo~—vzsmf)
0a ANRTIN—Y

© ro~—vnsmrfd
RS IVIN—Y (BIERES)

o FEFTR—X #58192pQ0
®  (ROR—IEBRE E)

£  IEREHM #960870
3! (ZJQODN—:/“%%,E.’&E)
o BEANSE
xo~—vzsmfd
M FREEICDWT
xo~—vxzmp

31



Exafill 58123000 Exafill 58127000 Exafill 58128000
4

I
==

r@ 704" rf(b 70ﬂ

T T

o 175-440

Exafill 58125180 Exafill 58126180

Y“P 120-600 ———H

0,60 60
0,55 55
0,50 / 5,0
0,45 7145
0,40 7 4,0
0,35 3,5
o )4 5
< 030 308
0,25 : 2,5
1
0,20 " 2,0
1
0,15 / : 1,5
0,10 : 1,0
0,05 +——= ! 0,5
0,00 L 0,0

Q=I/mn0O 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

32



=

5ffnen / ouvert / open /
aperto / abierto / open /
&bne / abrir / otworzy¢ /
otevfit / otvorit / J /
otkpbith / nyitds /
avaaminen / éppna /
atidaryti / Otvaranije /
acmak / deschide /
avoikté / odpreti /
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zamkngé / zaviit /
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bezards / sulkeminen /
sténga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak /
inchide / kheiotd /
zapreti / sulgege /
aizvért / zatvori / lukke /
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axe) /LS
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